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Sepher Bet Kepha (2 Petros/Peter) 
 

Chapter 3 

 

  ybybj  mkyla  btk  yna  rca  tynch  trgah  taz  2Pet3:1 

:mkbbl  tmt-ta  ryoa  rykzmk  nhytcbw 

‹´ƒ‹¹ƒ¼‰ �¶�‹·�¼‚ ƒ·œ¾� ‹¹’¼‚ š¶�¼‚ œ‹¹’·Vµ† œ¶š¶B¹‚́† œ‚¾ˆ ‚ 

:�¶�̧ƒµƒ¸� œµLºU-œ¶‚ š‹¹”´‚ š‹¹J¸ µ̂÷¸J ‘¶†‹·U¸�¹ƒE 
1. zo’th ha’igereth hashenith ‘asher ‘ani kotheb ‘aleykem chabibay  
ubish’teyhen k’maz’kir ‘a`ir ‘eth-tumath l’bab’kem. 
 

2Pe3:1 This is the second epistle that I write to you, my beloved,  

in both of them, as by a remainder I stir up your sincere hearts 
 

‹3:1› Ταύτην ἤδη, ἀγαπητοί, δευτέραν ὑµῖν γράφω ἐπιστολὴν  
ἐν αἷς διεγείρω ὑµῶν ἐν ὑποµνήσει τὴν εἰλικρινῆ διάνοιαν 

1 Taut�n �d�, agap�toi, deuteran hymin graph� epistol�n,  

 This now, beloved, is the second to you I write letter, 

en hais diegeir� hym�n en hypomn�sei t�n eilikrin� dianoian 

 in both of which I arouse your as by a remainder sincere minds  
_____________________________________________________________________________________________

mycdqh  myaybnh  ydyb  mdqm  myrmanh  myrbdh-ta  rkzl  2 

:mkyjylc  ydy-lo  hntn  rca  wnoycwmw  wnynda  twem-taw   

�‹¹�¾…̧Rµ† �‹¹‚‹¹ƒ¸Mµ† ‹·…‹¹A �¶…¶R¹÷ �‹¹š́÷½‚¶Mµ† �‹¹š´ƒ̧Cµ†-œ¶‚ š¾J¸ ¹̂� ƒ 

:�¶�‹·‰‹¹�¸� ‹·…̧‹-�µ” †´’̧U¹’ š¶�¼‚ E’·”‹¹�Ÿ÷E E’‹·’¾…¼‚ œµ‡¸ ¹̃÷-œ¶‚̧‡  
2. liz’kor ‘eth-had’barim hane’emarim miqedem bidey han’bi’im haq’doshim  
w’eth-mits’wath ‘Adoneynu umoshi`enu ‘asher nit’nah `al-y’dey sh’licheykem. 
 

2Pe3:2 in remembrance of the words having been spoken previously by the holy prophets,  

and of the commandment of our Adon (Master) and our Savior  

that was given by the apostles, 
 

‹2› µνησθῆναι τῶν προειρηµένων ῥηµάτων ὑπὸ τῶν ἁγίων προφητῶν  
καὶ τῆς τῶν ἀποστόλων ὑµῶν ἐντολῆς τοῦ κυρίου καὶ σωτῆρος.   
2 mn�sth�nai t�n proeir�men�n hr�mat�n hypo t�n hagi�n proph�t�n  

 to remember the words having been previously spoken by the holy prophets 

kai t�s t�n apostol�n hym�n entol�s tou kyriou kai s�t�ros.   

 and the of the apostles of you commandment of the Master and Savior.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  waby  mymyh  tyrjab  yk  hncar  mkl  taz  wodw  3 

:rmal  weewltyw  mcpn  twat  yrja  myklh  myel 

E‚¾ƒ́‹ �‹¹÷´Iµ† œ‹¹š¼‰µ‚̧A ‹¹J †́’¾�‚¹š �¶�´� œ‚¾ˆ E”̧…E „ 

:š¾÷‚·� E ¼̃˜Ÿ�̧œ¹‹¸‡ �́�̧–µ’ œŸ¼‚µœ ‹·š¼‰µ‚ �‹¹�¸�¾† �‹¹ ·̃� 
3. ud’`u zo’th lakem ri’shonah ki b’acharith hayamim yabo’u letsim hol’kim  
‘acharey tha’aoth naph’sham w’yith’lotsatsu le’mor. 
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2Pe3:3 and you know this first, that scoffers shall come in the last days,  

walking after the lusts of their souls and mocking, saying,  
 

‹3› τοῦτο πρῶτον γινώσκοντες ὅτι ἐλεύσονται ἐπ’ ἐσχάτων τῶν ἡµερῶν  
[ἐν] ἐµπαιγµονῇ ἐµπαῖκται κατὰ τὰς ἰδίας ἐπιθυµίας αὐτῶν πορευόµενοι 
3 touto pr�ton gin�skontes hoti eleusontai epí eschat�n t�n h�mer�n  

 This firstly knowing, that there shall come during the last of the days 

[en] empaigmonÿ empaiktai kata tas idias epithymias aut�n poreuomenoi  

 involved in mocking mockers, according to their own lusts going about  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wab  tjfbh  hya  4 

:hayrbh  tycarm  wmk  dmo  lkh  twbah  wbkc  zam  yk 

Ÿ‚¾A œµ‰´Ş̌ƒµ† †·Iµ‚ … 

:†́‚‹¹š¸Aµ† œ‹¹�‚·š·÷ Ÿ÷̧J …·÷¾” �¾Jµ† œŸƒ́‚́† Eƒ̧�́� ˆ´‚·÷ ‹¹J 
4. ‘ayeh hab’tachath bo’o  
ki me’az shak’bu ha’aboth hakol `omed k’mo mere’shith hab’ri’ah. 
 

2Pe3:4 Where is the promise of His coming?  For since the fathers fell asleep,  

all things continue as they were from the beginning of the creation. 
 

‹4› καὶ λέγοντες, Ποῦ ἐστιν ἡ ἐπαγγελία τῆς παρουσίας αὐτοῦ;   
ἀφ’ ἧς γὰρ οἱ πατέρες ἐκοιµήθησαν, πάντα οὕτως διαµένει ἀπ’ ἀρχῆς κτίσεως.   
4 kai legontes, Pou estin h� epaggelia t�s parousias autou?   

 and saying, Where is the promise of the coming of Him?   

aphí h�s gar hoi pateres ekoim�th�san,  

 From the time which for the fathers fell asleep, 

panta hout�s diamenei apí arch�s ktise�s.   

 all things so continue from the beginning of creation.  
_____________________________________________________________________________________________

mymch  wcon  myhla  rbdb  mynplc  mnwerl  mtodm  mlonw  5 

:mymh  ydy-low  mymh-nm  erahw   

�¹‹µ÷́Vµ† Ÿā¼”µ’ �‹¹†¾�½‚ šµƒ̧…¹A �‹¹’́–¸K¶� �́’Ÿ˜̧š¹� �́U¸”µC¹÷ �́�¸”¶’̧‡ † 

:�¹‹´Lµ† ‹·…̧‹-�µ”¸‡ �¹‹µLµ†-‘¹÷ —¶š́‚́†¸‡  
5. w’ne`’lam mida`’tam lir’tsonam shel’phanim bid’bar ‘Elohim na`aso hashamayim  
w’ha’arets min-hamayim w’`al-y’dey hamayim. 
 

2Pe3:5 And they were hidden from their knowledge for their willingness that the heavens 

existed by the Word of Elohim and the earth standing out of water and by water, 
 

‹5› λανθάνει γὰρ αὐτοὺς τοῦτο θέλοντας ὅτι οὐρανοὶ ἦσαν ἔκπαλαι  
καὶ γῆ ἐξ ὕδατος καὶ δι’ ὕδατος συνεστῶσα τῷ τοῦ θεοῦ λόγῳ, 
5 lanthanei gar autous touto thelontas  

 is hidden for from them this, they wanting it so, 

hoti ouranoi �san ekpalai kai g� ex hydatos  

 that heavens existed from long ago and earth out from water 

kai dií hydatos synest�sa tŸ tou theou logŸ,  

 and through water having been formed by the Word of Elohim,  
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_____________________________________________________________________________________________

:lwbmh  ymb  hpfcn  yk  zam  rca  lbt  hdba  mhydy  low  6 

:�EAµLµ† ‹·÷¸A †́–¸Š¸�¹’ ‹¹J ˆ́‚·÷ š¶�¼‚ �·ƒ·œ †´…̧ƒ́‚ �¶†‹·…̧‹ �µ”¸‡ ‡ 

6. w’`al y’deyhem ‘ab’dah thebel ‘asher me’az ki nish’t’phah b’mey hamabul. 
 

2Pe3:6 by His hands the world was destroyed,  

which has since that been deluged with water of the flood. 
 

‹6› δι’ ὧν ὁ τότε κόσµος ὕδατι κατακλυσθεὶς ἀπώλετο·   
6 dií h�n ho tote kosmos hydati kataklystheis ap�leto;   

 through which waters the then world having been deluged with water perished;  
_____________________________________________________________________________________________  

wrbdb  wnpen  wnynpl  rca  erahw  mymch-mg  7 

:ocrh  ycna  dbaw  nydh  mwyl  cal  myrwmc  mhw 

Ÿš́ƒ¸…¹ƒ E’̧P¸ ¹̃’ E’‹·’́–¸� š¶�¼‚ —¶š´‚́†̧‡ �¹‹µ÷´Vµ†-�µB ˆ 

:”µ�¶š´† ‹·�̧’µ‚ …¾ƒ¼‚µ‡ ‘‹¹Cµ† �Ÿ‹̧� �·‚́� �‹¹šE÷̧� �·†̧‡ 
7. gam-hashamayim w’ha’arets ‘asher l’phaneynu nits’p’nu bid’baro  
w’hem sh’murim la’esh l’yom hadin wa’abod ‘an’shey haresha`. 
 

2Pe3:7 Even the heavens and the earth, which are before us,  

are treasured up by the Word and they are kept for fire, to the day of judgment  

and destruction of wicked men. 
 

‹7› οἱ δὲ νῦν οὐρανοὶ καὶ ἡ γῆ τῷ αὐτῷ λόγῳ τεθησαυρισµένοι εἰσὶν πυρὶ τηρούµενοι  
εἰς ἡµέραν κρίσεως καὶ ἀπωλείας τῶν ἀσεβῶν ἀνθρώπων.   
7 hoi de nyn ouranoi kai h� g� tŸ autŸ logŸ teth�saurismenoi  

 but the now heavens and the earth by the same word having been stored up, 

eisin pyri t�roumenoi eis h�meran krise�s kai ap�leias t�n aseb�n anthr�p�n.   

 being kept for fire for a day of judgment and destruction of unrighteous men.  
_____________________________________________________________________________________________

mync  plak  dja  mwyc  ybybj  mkm  mlot-la  tjah  tazw  8 

:dja  mwyk  mync  plaw  hwhy  ynyob   

�‹¹’́� •¶�¶‚̧J …́‰¶‚ �ŸI¶� ‹´ƒ‹¹ƒ¼‰ �¶J¹÷ �·�´”·U-�µ‚ œµ‰µ‚́† œ‚¾ˆ̧‡ ‰ 

:…́‰¶‚ �Ÿ‹¸J �‹¹’́� •¶�¶‚̧‡ †´E†́‹ ‹·’‹·”¸A  
8. w’zo’th ha’achath ‘al-te`alem mikem chabibay sheyom ‘echad k’eleph shanim  
b’`eyney Yahúwah w’eleph shanim k’yom ‘echad. 
 

2Pe3:8 But this is the one should not be forgotten of them, beloved ones, that one day is  

with the eyes of JWJY as a thousand years, and a thousand years as one day. 
 

‹8› Ἓν δὲ τοῦτο µὴ λανθανέτω ὑµᾶς, ἀγαπητοί,  
ὅτι µία ἡµέρα παρὰ κυρίῳ ὡς χίλια ἔτη καὶ χίλια ἔτη ὡς ἡµέρα µία.   
8 Hen de touto m� lanthanet� hymas, agap�toi, hoti mia h�mera  

 One thing but this let it not escape your notice, beloved, that one day 

para kyriŸ h�s chilia et� kai chilia et� h�s h�mera mia.   

 with YHWH is as a thousand years and a thousand years as one day.  
_____________________________________________________________________________________________  

jyfbh  rca-ta  hwhy  rjay-alw  9 
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  wnrwbob  wpa  kyram  yk  rwjal  taz  mybcj  cy-rcak 
:hbwctl  mlk  twnpb-ma  yk  mydbah  dbab  epjy  alw 

µ‰‹¹Š¸ƒ¹† š¶�¼‚-œ¶‚ †́E†´‹ š·‰µ‚̧‹-‚¾�̧‡ Š 

E’·šEƒ¼”µA ŸPµ‚ ¢‹¹š¼‚µ÷ ‹¹J šE‰¹‚̧� œ‚¾ˆ �‹¹ƒ̧�¾‰ �·‹-š¶�¼‚µJ 
:†́ƒE�̧Uµ� �́KºJ œŸ’̧–¹A-�¹‚ ‹¹J �‹¹…̧ƒ¾‚́† …¾ƒ¼‚µA —¾P¸‰µ‹ ‚¾�¸‡ 

9. w’lo’-y’acher Yahúwah ‘eth-‘asher hib’tiach ka’asher-yesh chosh’bim zo’th l’ichur  
ki ma’ari’k ‘apo ba`aburenu w’lo’ yach’pots ba’abod ha’ob’dim  
ki ‘im-biph’noth kulam lat’shubah. 
 

2Pe3:9 JWJY is not slow that is concerning His promise, as some think this backwards,  

but He extends His wrath for us, not willing that any lost should perish,  

but all should turn in to repentance. 
 

‹9› οὐ βραδύνει κύριος τῆς ἐπαγγελίας, ὥς τινες βραδύτητα ἡγοῦνται,  
ἀλλὰ µακροθυµεῖ εἰς ὑµᾶς, µὴ βουλόµενός τινας ἀπολέσθαι  
ἀλλὰ πάντας εἰς µετάνοιαν χωρῆσαι.   
9 ou bradynei kyrios t�s epaggelias, h�s tines bradyt�ta h�gountai,  

 is not slow YHWH concerning the promises, as some consider slowness, 

alla makrothymei eis hymas, m� boulomenos tinas apolesthai  

 but is longsuffering toward you, not wanting any to perish 

alla pantas eis metanoian ch�r�sai.   

 but all to repentance to come.  
_____________________________________________________________________________________________

wpljy  nwacb  mymch  za  hlylb  bngk  hwhy-mwy  aby  ab  10 

:wprcy  hylo  rca  mycomhw  erahw  wggmthw  wroby  twdsyhw   

E–¾�¼‰µ‹ ‘Ÿ‚́�̧A �¹‹µ÷́Vµ† ˆ́‚ †´�̧‹´KµA ƒ´Mµ„¸J †́E†´‹-�Ÿ‹ ‚¾ƒ´‹ ‚¾A ‹ 

:E–·š́W¹‹ ́†‹¶�´” š¶�¼‚ �‹¹ā¼”µLµ†̧‡ —¶š´‚́†̧‡ E„¼„¾÷¸œ¹†¸‡ Eš¼”¾ƒ̧‹ œŸ…¾“̧‹µ†̧‡  
10. bo’ yabo’ yom-Yahúwah k’ganab balay’lah ‘az hashamayim b’sha’on yachalophu  
w’hay’sodoth y’bo`aru w’hith’mogagu w’ha’arets  
w’hama`asim ‘asher `aleyah yisarephu. 
 

2Pe3:10 But the day of JWJY shall come as a thief in the night,  

then the heavens shall pass away with a great noise, and the elements shall burn  

with fervent heat, and the earth and the works that are in it shall be burned up. 
 

‹10› Ἥξει δὲ ἡµέρα κυρίου ὡς κλέπτης, ἐν ᾗ οἱ οὐρανοὶ ῥοιζηδὸν παρελεύσονται  
στοιχεῖα δὲ καυσούµενα λυθήσεται καὶ γῆ καὶ τὰ ἐν αὐτῇ ἔργα εὑρεθήσεται.   
10 H�xei de h�mera kyriou h�s klept�s, en hÿ hoi ouranoi 

 But shall come the day of YHWH as a thief, in which the heavens 

hroiz�don pareleusontai stoicheia de kausoumena  

 with great suddenness shall pass away, and the elements burning up 

lyth�setai kai g� kai ta en autÿ erga heureth�setai.   

 shall be destroyed and the earth and the in it works shall be found out.  
_____________________________________________________________________________________________  

mkylo  dam-hm  wgwmy  hla-lk-ma  htow  11 

:twdysjbw  hcdqb  klhthl 
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�¶�‹·�¼” …¾‚̧L-†µ÷ E„E÷́‹ †¶K·‚-�́J-�¹‚ †́Uµ”¸‡ ‚‹ 

:œE…‹¹“¼‰µƒE †́Vº…̧™¹A ¢·Kµ†¸œ¹†¸� 
11. w’`atah ‘im-kal-‘eleh yamugu mah-m’od `aleykem  
l’hith’hale’k biq’dushah ubachasiduth. 
 

2Pe3:11 And now if all of these things shall be dissolved,  

how much do you have to walk in sanctification and holiness, 
 

‹11› τούτων οὕτως πάντων λυοµένων ποταποὺς δεῖ ὑπάρχειν [ὑµᾶς]  
ἐν ἁγίαις ἀναστροφαῖς καὶ εὐσεβείαις, 
11 tout�n hout�s pant�n luomen�n potapous dei hyparchein [hymas]  

 These things so all being destroyed, what kind of persons it is necessary for you 

en hagiais anastrophais kai eusebeiais,  

 to be in holy conduct and reverence,  
_____________________________________________________________________________________________  

wta  cyjhlw  abyc  hwhy-mwyl  twkjlw  12 

:wsmnw  wroby  twdsyhw  cab  wgwmy  mymch  wb  rca 

Ÿœ¾‚ �‹¹‰́†̧�E ‚¾ƒ´I¶� †´E†́‹-�Ÿ‹̧� œŸJµ‰̧�E ƒ‹ 

:ENµ÷´’̧‡ Eš¼”¾ƒ̧‹ œŸ…¾“̧‹µ†̧‡ �·‚́ƒ E„E÷´‹ �¹‹µ÷´Vµ† ŸA š¶�¼‚ 
12. ul’chakoth l’yom-Yahúwah sheyabo’ ul’hachish ‘otho  
‘asher bo hashamayim yamugu ba’esh w’hay’sodoth y’bo`aru w’namasu. 
 

2Pe3:12 to await for the day of JWJY that is coming, and to hasten with Him,  

where shall the heavens be dissolved on fire, and the elements shall burn and melt? 
 

‹12› προσδοκῶντας καὶ σπεύδοντας τὴν παρουσίαν τῆς τοῦ θεοῦ ἡµέρας δι’ ἣν 
οὐρανοὶ πυρούµενοι λυθήσονται καὶ στοιχεῖα καυσούµενα τήκεται.   
12 prosdok�ntas kai speudontas t�n parousian t�s tou theou h�meras  

 awaiting and hastening the coming of the day of Elohim, 

dií h�n ouranoi pyroumenoi lyth�sontai  

 because of which the heavens being set on fire shall be destroyed 

kai stoicheia kausoumena t�ketai.   

 and the elements burning up are melted.  
_____________________________________________________________________________________________  

mycdj  mymcl  mykjm  wtjfbh  ypk  wnjnaw  13 

:mb  nyly  qde-rca  hcdj  eralw 

�‹¹�́…¼‰ �¹‹µ÷´�̧� �‹¹Jµ‰¸÷ Ÿœ́‰́Š¸ƒµ† ‹¹–¸J E’̧‰µ’¼‚µ‡ „‹ 

:�́A ‘‹¹�´‹ ™¶…¶˜-š¶�¼‚ †´�́…¼‰ —¶š¶‚̧�E 
13. wa’anach’nu k’phi hab’tachatho m’chakim l’shamayim chadashim  
ul’erets chadashah ‘asher-tsedeq yalin bam. 
 

2Pe3:13 But we, according to His promise, wait for new heavens  

and for a new earth, which righteousness dwells in them. 
 

‹13› καινοὺς δὲ οὐρανοὺς καὶ γῆν καινὴν κατὰ τὸ ἐπάγγελµα αὐτοῦ προσδοκῶµεν,  
ἐν οἷς δικαιοσύνη κατοικεῖ.   
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13 kainous de ouranous kai g�n kain�n kata to epaggelma autou prosdok�men  

 But new heavens and a new earth according to the promise of Him we await, 

en hois dikaiosyn� katoikei.   

 in which righteousness dwells.  
_____________________________________________________________________________________________  

wdqc  hlal  mykjmh  ybybj  nk-lo  14 

:ocpm  mykzw  myqn  mwlcb  wynpl  aemhl 

E…̧™¹� †¶K·‚́� �‹¹Jµ‰¸÷µ† ‹µƒ‹¹ƒ¼‰ ‘·J-�µ” …‹ 

:”µ�́P¹÷ �‹¹Jµˆ̧‡ �¹I¹™¸’ �Ÿ�́�̧A ‡‹´’́–¸� ‚·˜́L¹†̧� 
14. `al-ken chabibay ham’chakim la’eleh shiq’du l’himatse’ l’phanayu b’shalom n’qiim  
w’zakim mipasha`. 
 

2Pe3:14 Therefore, my beloved, who are waiting for those who are diligent to be found  

of His presence in peace, spotless and pure innocence, 
 

‹14› ∆ιό, ἀγαπητοί, ταῦτα προσδοκῶντες σπουδάσατε ἄσπιλοι  
καὶ ἀµώµητοι αὐτῷ εὑρεθῆναι ἐν εἰρήνῃ 

14 Dio, agap�toi, tauta prosdok�ntes spoudasate aspiloi  

 Wherefore, beloved, these things awaiting, be eager spotless 

kai am�m�toi autŸ heureth�nai en eir�nÿ 

 and unblemished with Him to be found in peace,  
_____________________________________________________________________________________________  

rcak  howctl  wbcjt  wnynda  jwr  kra-taw  15 

:wl  hnwtnh  hmkjh  ypk  mkyla  btk  swlwp  bwhah  wnyja-mg 

 š¶�¼‚µJ †́”E�̧œ¹� Eƒ̧�̧‰µU E’‹·’¾…¼‚ µ‰Eš ¢¶š¾‚-œ¶‚̧‡ ‡Š 

:Ÿ� †́’Eœ̧Mµ† †´÷̧�́‰µ† ‹¹–̧J �¶�‹·�¼‚ ƒµœ́J “Ÿ�ŸP ƒE†́‚́† E’‹¹‰´‚-�µB 
15. w’eth-‘ore’k ruach ‘Adoneynu tach’sh’bu lith’shu`ah ka’asher gam-‘achinu  
ha’ahub Polos kathab ‘aleykem k’phi hachak’mah han’thunah lo. 
 

2Pe3:15 and regard that the longsuffering Spirit of our Adon as salvation,  as our beloved 

brother Polos (Shaul) also according to the wisdom given unto him, written unto you, 
 

‹15› καὶ τὴν τοῦ κυρίου ἡµῶν µακροθυµίαν σωτηρίαν ἡγεῖσθε, καθὼς καὶ ὁ ἀγαπητὸς 
ἡµῶν ἀδελφὸς Παῦλος κατὰ τὴν δοθεῖσαν αὐτῷ σοφίαν ἔγραψεν ὑµῖν, 
15 kai t�n tou kyriou h�m�n makrothymian s�t�rian h�geisthe, kath�s  

and the of our Master longsuffering salvation consider, as 

kai ho agap�tos h�m�n adelphos Paulos 

 also our beloved brother Paul, 

kata t�n dotheisan autŸ sophian egrapsen hymin,  

 according to the having been given to him wisdom, wrote to you,  
_____________________________________________________________________________________________    

myrbd  cy  nhbw  hla-lo  mc-wrbdb  wytwrga-lkb  nkw  16 

mta  wkphy  myatphw  myrobhw  nybhm  mycq   
:mcpn  ndbal  myrpsh  rtyb  wcoy-mg  rcak   

�‹¹š´ƒ̧C �·‹ ‘¶†´ƒE †¶K·‚-�µ” �́�-Ÿš¸Aµ…̧A ‡‹´œŸş̌B¹‚-�́�¸A ‘·�¸‡ ˆŠ 
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�́œ¾‚ E�̧–µ†µ‹ �‹¹‚́œ¸Pµ†̧‡ �‹¹š¼”¾Aµ†̧‡ ‘‹¹ƒ́†·÷ �‹¹�́™  
:�́�̧–µ’ ‘µ…̧ƒ´‚̧� �‹¹š́–¸Nµ† š¶œ¶‹¸A Ÿā¼”µ‹-�µB š¶�¼‚µJ 

16. w’ken b’kal-‘ig’rothayu b’dab’ro-sham `al-‘eleh  
ubahen yesh d’barim qashim mehabin w’habo`arim w’hap’tha’im yahaph’ku ‘otham  
ka’asher gam-ya`aso b’yether has’pharim l’ab’dan naph’sham. 
 

2Pe3:16 as also in all his epistles, in his talk in the name according these things,  

in which are some things hard to understand, which they that are unlearned  

and unstable twist it, as they do also in the other scrolls, to the destruction of their souls. 
 

‹16› ὡς καὶ ἐν πάσαις ἐπιστολαῖς λαλῶν ἐν αὐταῖς περὶ τούτων, ἐν αἷς ἐστιν 
δυσνόητά τινα, ἃ οἱ ἀµαθεῖς καὶ ἀστήρικτοι στρεβλοῦσιν ὡς καὶ τὰς λοιπὰς γραφὰς 
πρὸς τὴν ἰδίαν αὐτῶν ἀπώλειαν.   
16 h�s kai en pasais epistolais lal�n en autais peri tout�n,  

 as also in all his letters speaking in them concerning these things, 

en hais estin dysno�ta tina, ha hoi amatheis  

 in which are some things hard to be understood, which the ignorant 

kai ast�riktoi streblousin h�s kai tas loipas graphas pros t�n idian aut�n ap�leian.   

 and unstable twist as also the other Scriptures to their own destructions.  
_____________________________________________________________________________________________

mkytcpnl  wrmch  carm  taz  mtody  rca  ybybj  mtaw  17 

:mkzomm  mtlpnw  loylb  ycna  twof  yrja  wkcmt-np   

�¶�‹·œ¾�̧–µ’̧� Eş̌÷´V¹† �‚¾š·÷ œ‚¾ˆ �¶U¸”µ…̧‹ š¶�¼‚ ‹µƒ‹¹ƒ¼‰ �¶Uµ‚̧‡ ˆ‹ 

:�¶�̧Fº”´L¹÷ �¶U¸�µ–¸’E �µ”µI¹�̧ƒ ‹·�̧’µ‚ œE”́Š ‹·š¼‰µ‚ E�̧�́L¹U-‘¶P  
17. w’atem chabibay ‘asher y’da`’tem zo’th mero’sh hisham’ru l’naph’shotheykem  
pen-timash’ku ‘acharey ta`uth ‘an’shey b’lia`al un’phal’tem mima`uz’kem. 
 

2Pe3:17 You, my beloved, who know this beforehand, guard to your souls,  

lest you being led away after the error of the wicked men, fall from your own steadfastness, 
 

‹17› Ὑµεῖς οὖν, ἀγαπητοί, προγινώσκοντες φυλάσσεσθε,  
ἵνα µὴ τῇ τῶν ἀθέσµων πλάνῃ συναπαχθέντες ἐκπέσητε τοῦ ἰδίου στηριγµοῦ, 
17 Hymeis oun, agap�toi, progin�skontes phylassesthe,  

 You therefore, beloved, knowing beforehand, guard yourselves, 

hina m� tÿ t�n athesm�n planÿ synapachthentes  

 lest with the of the lawless ones error having been led away 

ekpes�te tou idiou st�rigmou,  

 you fall from your own stability;  
_____________________________________________________________________________________________  

jycmh  ocwhy  wnoycwmw  wnynda  todbw  dsjb  wbrw  18 

:nma  mlwoh  mwyl-mgw  mwyh-mg  dwbkh  wl-rca 

 µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ E’·”‹¹�Ÿ÷E E’‹·’¾…¼‚ œµ”µ…̧ƒE …¶“¶‰¸A Eƒ¸šE ‰‹ 

:‘·÷́‚ �́�Ÿ”´† �Ÿ‹̧�-�µ„¸‡ �ŸIµ†-�µB …Ÿƒ́Jµ† Ÿ�-š¶�¼‚ 
18. ur’bu b’chesed ub’da`ath ‘Adoneynu umoshi`enu Yahushuà haMashiyach  
‘asher-lo hakabod gam-hayom w’gam-l’yom ha`olam  ‘Amen. 
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2Pe3:18 but grow in the grace and in the knowledge of our Adon and our Savior `SWJY  

the Mashiyach, to whom He be the glory, both the day and to the day of eternity.  Amen.  
 

‹18› αὐξάνετε δὲ ἐν χάριτι καὶ γνώσει τοῦ κυρίου ἡµῶν καὶ σωτῆρος Ἰησοῦ Χριστοῦ.   
αὐτῷ ἡ δόξα καὶ νῦν καὶ εἰς ἡµέραν αἰῶνος.  [ἀµήν.] 

18 auxanete de en chariti kai gn�sei tou kyriou h�m�n kai s�t�ros I�sou 

 but grow in grace and knowledge of our Master and Savior, Yahushua 

Christou.  autŸ h� doxa kai nyn kai eis h�meran ai�nos.  [am�n.]  

 the Anointed One, to Him be the glory both now and to the day of the age.  Amen.   
 


